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A DOKTOR UR NÖVENDÉKEI.
— Elbeszélés képekkel. - 

•^P~ • (Folytatás.)

ri
jL vm iKOE a kocsi már közeledett a 

doktor bácsi házához. Piroská- 
* -'ve nak hirtelen eszébe jutott va­

lami. amire addig nem is gondolt, de ami 
most nagyon aggasztotta. A aljon liog\ és 
miképen van otthon Dezső ? A bácsi bizo­
nyosan nagyon megharagudott rá es kemé­
nyen megbüntette.

Pedig az nem igazság... Dezső men­
tett meg... most is megmutatta, hogy hős 
és nemes szivii. Én egy csöppet sem harag- 
szóm rá.

Azt persze jól tudta Piroska, hogy nem 
az a fontos, váljon ő haragszik-e vagy 
sem. Épp ezért volt nagy az aggodalma. 
Az öregek sokszor egészen máskép gon­
dolkoznak és nagy hibának tartják azt. 
ami a fiataloknak szerfölött tetszik. így 
hát megeshetik. hogy a bácsi nem sokba 
veszi, ha Dezső kimentette is Piroskát a 
halálos veszedelemből; de igen is felrójja 
neki. hogy belesodorta a veszedelembe. Ki 
tudja, milyen kemény büntetést szabott 
rá azért a tegnapi kirándulásért.

No. az a büntetés legalább szobaáris- 
tommal nem jár. ami a* legborzasztóbb 
volna annak a nyughatatlan Dezsőnek. 
Arról Piroska mindjárt meggyőződött, 
amint az udvarra belépett. Mbit ott látta 
Dezsőt, nem valamelyik fa tetejében ka­
paszkodva ugyan, nem is labdájával veszé­
lyeztetve az ablakokat, hanem csöndesen 
ülve a pádon. Allát a kezeire támasztva, 
siralmas képpel bámult maga olé. Még

akkor sem mozdult mindjárt, mikor Pi­
roska megérkezett és nyájas, örvendező 
képpel feléje sietett.

_ Megjöttem, nincs semmi bajom! kiáltá 
Piroska már messziről.

Most már Dezső is felállt, de meglát­
szott a zavarodottságán, hogy nem igen 
tudja, mit mondjon és mit tegyen. De Pi­
roska megölelte és őszinte hálával monda:

Soha sem fogom elfelejteni, hogy ki­
mentettél a halálos veszedelemből!

- No persze, meg azt sem. hogy bele 
vittelek a veszedelembe.

- Dehogy! Én voltam ügyetlen. De 
már elmúlt a baj. hát nincs mit szomor- 
kodnunk. Ha csak a bácsi valami kemény 
büntetést nem szabott rád. No, majd meg­
kérlelem.

Nincs mit. Még annyit sem szólt, 
mint máskor, még csak nem is prédikált, 
hogy okosabb legyek. No, annál rosszabb. 
Valami nagyon rosszban törheti a fejét.

Talán mégsem. Tudod, nagyon el 
van foglalva, majd elfelejti és minden jó 
lesz újra. Én meg most már szinte nem 
is bánom az egész kis kalandot, mert olyan 
kedves vége lett.

Kedves! Mi a kedves?
Hát, tudod, az. hogy oda jutottam 

az öreg báróné kastélyába. Jaj, olyan ;. fi­
ves emberek! Az öreg báróné olyan jó, 

olyan barátságos! A. két leány pedig olyan 
szives, olyan nyájas. Majd ők is eljönnek, 
aztán mi is eljárunk, nagyon szívesen 
hívtak.

— Téged. De nem engemet. Nincs is 
semmi kedvem oda menni, hogy rám ;>á- 
mészkodjanak és mutogassanak . . . »ni, * 
vitte bele Piroskát a veszedelembe, ez az 
a garázdaMiézkri.«~- --
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])e azt is tudják ám, hogy utánam 
ugrottál és megmentettél. En is tőlük ind­
iain meg. Hát bizony eljöhetnél. Olyan 
szép ott! De meg van ott valami, amit 
nagyon szeretném, ha látnál.

Ugyan mi?
— Egy kép . . . egy arczkép.

No bizony! Törődöm is én holmi 
mázolásokkal!

Dezsőnek csakugyan igen csekély mű­
vészi hajlandóságai voltak. Még játékból 
sem mázolgatott, inkább addig a fán mász­
kált és kapaszkodott, nem nagy hasznára 
a ruháinak és egy csöppet sem örömére 
Magda néninek. így tehát nagyon fity­
málva fogadta a Piroska szavait. De Pi­
roska nem vette rossz néven.

Ha nem szereted is a képeket, ez 
talán mégis nagyon érdekelne. Talán rá 
is ismernél.

- Ráismernék ? Mire, kire ?
Hát . . . hát . . .

Itt azonban megakadt Piroska és hirtelen 
elvörösödött. Hátha oktalanság az egész, 
amit gondol?

Halljuk tehát, miféle csodafestmény 
az ? kérdé Dezső gúnyosan.

Nem mondom, hogy csoda . . csak ... 
izé- . . . feltűnt rajta ... de nem szabad 
ám nevetned és csufolódnod, ha megmon- 

! dóm...
Arról nem állok jót. Mert már előre 

gyanítom, hogy valami hiábavalóság. Ti 
Ívé nyok mind olyan furcsák vagytok; elbe- 
széigettek a kóczbélü bábuval, mintha ele- 
v volna és megisszátok a baba-csészéből 
a izet kávé gyanánt. Bizonyosan itt is 
vm mi efféle bohóságot gondoltál ki.

Ó dehogy! De inkább nem is inon* 
d amíg magad nem látod. Majd meg­

mutatom. ha egyszer elmegyünk együtt a 
kastélyba.

Dezsőnek nincs ott semmi dolga, 
nem fog oda járni, szólt ekkor egy komoly 
hang a fejük fölött.

Észre sem vették a vita közben, hogy a 
doktor bácsi ott termett a hátuk mögött.

Piroska csak egy pillanatra zavarodott 
meg, aztán nyájasan, hízelkedve simult a 
bácsihoz.

Bácsikám, itt vagyok, nincs semmi 
bajom! Kérem, kedves jó bácsikám. ne ha­
ragudjék.

Nem haragszom, kis leányom, örü­
lök. hogy épkézláb itthon vagy.

Igen. de haragszik Dezsőre. Pedig 
nem egészen ő az oka, én magam is hibás 
voltam, az egész az én hibám. Es ha 
Dezső hivott is oda. de aztán ő mentett 
is meg, mert ő bátor és nemes. Hiszen ő 
maga is odaveszhetett volna!

Igazad van. Es bizonyosan azt hi­
szed. hogy nekem és szüleidnek az telje­
sen elégséges megnyugvásul szolgált volna, 
ha nem csak te fűlsz bele a vízbe, hanem 
Dezső is.

Már erre Piroska nem találta meg ha­
marosan a választ. A bácsi pedig nyugod­
tan. komolyan, de minden harag nélkül 
szólt :

— Ne féljetek, nem haragszom. Csak 
sajnálom, ami történt és magamat hibáz­
tatom. Nem volt elég gondom reátok. Na­
gyon sok a dolgom. No, de majd ezentúl 
máskép lesz.

Dezső jelentős pillantást vetett Piroskára, 
mintha azt mondta volna: »Ugy-e. kitalál­
tam, hogy valami rosszban töri a fejét.«

Mind a ketten aggódva várták, mit fog 
I a bácsi mondani, hogyan lesz az a »más-

_______________ J
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ennyitkép.« Be a doktor egyelőre csak
mondott: „ .

- Nem azért nem engedem Dezsőnek.
hogy a kastélyba ne menjen, mintha hara­
gudnám és ezzel akarnám büntetni. De 
fölösleges volna megkezdenie valamit a mit 
nem folytathat. Mert ezentúl máskép lesz. 

— De hát hogy lesz ? pattant ki Dezső

K I s L A !'•

— Megtudod, a mikor ideje lesz. Most 
legelőször is úgy lesz, hogy neked, Piroska 
leányom, csak akkor szabad a házból távoz- 
nod, a mikor és a hová én megengedem. 
Nem szeretném, ha szüleid azt mondhatnák, 
hogy kár volt arra a bogaras doktorra bíz­
ni "a leányukat. A kastélyba el fogsz jár­
hatni. azok a leánykák éppen hozzád való

m\ j!\

1¥k 3

ZONGOEA-CSUSZKA.

Ezzel ott hagyta őket, nem a legvidámabb 
hangulatban. Most már bizonyos volt. hogy 
készül valami, még pedig főkép Dezső ellen. 
Akármi lesz az a valami, okvetetlenül kel­
lemetlen lesz; mert Dezsőnek éppen csak 
úgy volt kedvére való az állapota, a mint 
eddig volt: hogy tulajdonképen senki sem 
törődött vele sokat, tehetett, amit akart.

Piroska ezt úgy félig-meddig kitalálta 
és azt is érezte, hogy bár akaratlanul, de

(Lásd a 234. lapon.)

ő is okozója annak a fenyegető változásnak, 
mely Dezsőre vár. Majdnem könyezve - 
dúlt hozzá:

— Dezsőcském ... én igazán nagyon saj­
nálnám, ha miattam valami kellemesen 
állapotba jutnál . . . talán még megke él­
jük a bácsit . . .

— Ej, dehogy miattad! Már ugyan minek 
lehettél volna te az oka? Amit tettem, 
én tettem. Nem vagyok én olyan gpva
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liczkó, aki másra szeretné tolni a 
maga hibáját. Hát hiba volt, annyi 
igaz. De ha azt hiszik, hogy most 
aztán akármit tehetnek velem, nagyon 
csalódni fognak!

És megint az a szilaj, daczos te­
kintet villogott a szemeiből, mellyel 
Piroskát néhányszor már szinte meg­
ijesztette. A jó leányka kérlelve csi­
tította :

No, no, Dezsőcském, ne heves- 
kedjél! Hiszen a bácsi olyan jó . . . 
bizonyosan jót akar veled is.

— Majd meglátjuk. Nem igen hi­
szem. hogy én is jónak találjam, amit 
ő annak gondol.

Mindegy. Mégis engedelmesked­
ned kell.

- Dehogy kell! Majd bizony!
- No, no, Dezsőcském ... ne ké­

szülj már előre is daczoskodásra. Mert 
hát, tudod, végre is mi nem tehetünk 
semmit az öregek ellen.

— Nem? Majd megválik!
Ugyan már no! Mit akarsz 

tenni ?
— Nem tudom, mert még nem 

hallottam, mi hát az, amivel ijeszt­
getnek.

Nem lesz az valami borzasztó. 
Meglásd, még nevetni fogunk rajta, 
hegy annyira megijedtünk.

Egy-két napig azonban nem volt 
ok ik sem nevetésre, sem nagyobb 
ijedezésre, mert a doktor nem beszélt 
többet a dologról.

( Folytatása következik.)
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APJA LÁNYA.
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GIZIKÉ az apja lánya.
Alapos a tudománya.
A nagy szekrény, könyvvel tele, 
Legkedvesebb játszók elye.

Fel a párkányára mászik. 
Roppant kötetekkel játszik, 
Lapoz bennük fontos képpel,
De azért egyet se tép el.

Lenn a széken a bábuja, —
Be nagy lehet ennek búja,
Rá se néz a Gizi már ma,
Mily elhagyott, minő árva!

U
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ZONG ORA-CSVSZKA.
i Képpel a 232. lapon.)

liiVKSSKc nem boszorkányság és a ki
m»MBi

“uj játékot. Találtak Miczike. Friczike
és Berczike is. ,

Vaev talán nem jeles találmány az. ■ 
szép envhe tavaszi nap reggelén a szobában 
olyan pompás csuszkát rendeznek e, °g) 
csikorgó télen a legropogósabb havas domb­
oldal sem versenyezhetett volna vele/

Friczike volt a mester, őt illeti meg a

Mert a mint reggel vidáman felébredtek 
és várták az dreg dadát, hogy felöltöztesse 
r,ket. Friczike széles jó kedvében így szolt:

_ Játszhatunk addig is valamit, míg a
dada jön. ,, . , ,

Mért is ne lehetne játékkal kezdeni a 
napot? Még jobb, legalább nem kell félte­
ni a ruhát, hogy öszesszakad.

Szétnézett tehát Friczike s mert a háló­
szobában nem talált kedvére való mulat­
ságot, benyitott a szomszéd szobába. Ott 
pedig megpillantotta a zongorát, melynek 
födele ki volt nyitva és föltámasztva, mert 
a szobaleány tisztítani akarta, de épp ekkor 
kiment egy kis időre. A leleményes iiiczi- 
kének azonnal fölvillant ez a pompás gon­
dolata : ...

Nézzétek, onnan a zongora iodelerol 
gyönyörűen lehetne csúszkálni.

- Irren, de a földre pottyanni nem volna 
kellemes, aggodalmaskodott Miczike

_ Oda toljuk a kis pamlagot, de még 
párnát is teszünk rá. Majd mi kezdem. 
Te, Miczike, ide állsz a pamlag elé és mi­
kor a párnára értem, hamar megragadsz, 
hogy le ne guruljak a földre.

Pompásan elrendezték és Friczike föl­
kapaszkodott a csuszka legtetejére, aztán 
szépen ereszkedett lefelé. Oly remekül szé­
pen csúszott, hogy Berczike alig győzte 
várni, amis a sor reá is kerül.

Hajh! Nem került. Friczike a remek 
csuszkának már az aljára ért. mikor he­
nyitott a mama.

_ (; yerekek. mit miveitek ? kiáltott rajok. 
Miczike és Berczike ijedten fordultak a 

mama felé. aztán visszafutottak a hálószo­
bába Ám a leleményes ínczike nem tehette 
ugyanezt. Azaz hogy megijedni « is
megijedt, de már, akarta, nem akarta, kény­
telen volt tovább csúszni a jeles csuszkán, 
nem hirt megállapodni. Lepottyant a pam- 
lagra s ijedten kapaszkodott meg a ván­
kosba. Csakhogy a nagy lodulastol meg 
odább gurult és vánkosostul lezuhant a 
földre. Ez nem lett volna nagy haj. ha a 
vánkos int alól s ő fölül; de hat o Ja 11 
alól kezeiben tartva fölfelé a vánkost.

Nagyot koppant a Friczike feje, ezer 
szerencse, hogy lék nem támadt rajta. De 
támadt hatalmas daganat, mely meg har­
madnap is gonoszul sajgott.

Friczike azóta nagyon görbe szemmel
néz a zongorára. . ,

_ Nem való csuszkának, inkább vál­
junk a jövő télig, akkor csúszkáljunk a 
puha havon.

VÁLSÁGOS PILLANAT.
(Képpel a 236. lapon.i

IpglGY hires vadász, «aki sok országot- 
illÉl világot bejárt, beszéli:

A medvéről általában úgy szokás 
megemlékezni, mint igen erős, sokat dör- 
mögő. de különben nem éppen nagyon ga­
rázda fenevadról.

Van is valami igaz benne. ^ Láthatni 
medvét, amint orrába fűzött karikánál togya 
lánczon vezetik és a piaczon tánczoltiu a 
dörög-morog hozzá, de csak mégis meg 
teszi, amit gazdája, a vándor konit-unb. 
parancsol. Persze, az ilyen medvét |! sl 
korában fogták el és nagyon kemény bá­
nással nevelték föl, szűkön tartják, éhezte 
tik. úgy hogy rendesen nagyon satuja 
jószág és nem is tudja, milyenek 0 
atyjatiai ott kint a szabad erdőségben.

Ézek bizony nem olyan kedélyes g' 
nyék és hamar megesik, hogy ők tánczo, a 
ják meg az embert, még pedig keserv, n. 
Láttam magam is.

í
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Sokféle vadászataim után egyszer már 
igazi medve-vadászatra vágytam. Elutaz­
tam tehát a messzi északi vidékre egv ott 
élű vadász-barátomhoz és kívánságom csak­
hamar teljesült.

Öten-hatan indultunk a nagy erdőségbe. 
Házigazdám volt a rendező és pontos uta­
sítást adott, hogyan viselkedjünk. Követ­
tük is, csak egyik fiatal társunknak nem 
tetszett a nagy óvatosság. Ú minden áron 
diadalmasan, zsákmánynyal akart hazatérni. 
Mikor a nyomok arra mutattak, hogy 
közel a medve és tanácskozni kezdtünk, 
mikép ejthetjük el legbiztosabban, fiatal 
barátunk türelmetlenül szólt:

Kell is erről sokat tanácskozni! Ke­
zünkben a puska, mi kell egyéb az olyan 
nehézkes otromba állattal szemben.

S ott hagyva bennünket, előre sietett. 
Nem sokára lövést hallunk, de utána ré­
mült segély kiáltást is. Mindjárt tudtuk, mi 
történt s futva futottunk a hang irányában. 
Eh pillantottam meg legelőször szerencsét­
len társunkat, aki hirtelenkedve lőtt, nem 
talált, futni kezdett, de a bősz állat elérte 
és földre teperte.

Hatalmas medve volt. Épp bele akarta 
vágni szörnyű fogait áldozatába, de észre 
vette közeledésemet. Egy rövidke pillanatig 
habozni látszott, aztán fölemelkedett két 
lábra. Ez nagyon jó lett volna nekem, 
hogy biztosan lőhessek; de borzadva lát­
tam. hogy a medve még ekkor sem eresztette 
el áldozatát, hanem egyik lábával fölemelte 
és magához szorítva tartotta az elájult 
if .: is. Ha lövök, igen könnyen a Szeren­
cs- len ifjút érheti a golyó a medve helyett,

X álságos pillanat volt. Villámgyorsan 
ez ázott, át agyamon a gondolat, hogy 
ni -s más mentség, mint egészen közel 
m ni s úgy lőnni. hogy el se hibázhas­
sa Ha mégis valamikép elhibázom vagy 
a Ivó nem öli meg rögtön a bősz fene- 
va. it, végem van. Szét fog tépni.

nem volt szabad habozni. Egy-két 
ug: ssal ott termettem. A medve iszonyú 
É : 1 léssel tátotta felém a száját. Isten 
íuev ben — lőttem.

235

A medve nagy zuhanással terült végig a 
földön, magával rántva barátunkat is. De 
igy mégis megmentettük a meggondolatlan 
ifjút. Egy-két bordája eltört a maczkó 
ölelésétől s több hétig nyomta nagybete­
gen az ágyat, mig végre lassan-lassan meg­
gyógyult.

Nem is fitymálja medve komát azóta.

A PÓRUL JÁRT RÓKA.
— Állatmese. —

SíDDic-addig leskelődött. settenkedett
____J róka koma. mig végre csakugyan
kileste, a mikor a vén gunár kiczammogott 
a partra, hogy a sok uszkálás után egy 
kis füvet harapdáljon.

De alig kóstolt bele. már majd holtra 
ijedt.

— Jaj. jaj ! Végem van!
Bizony nem igen ért már az ő élete egy 

árva fillért sem. Mert ebben a pillanatban 
ott termett a róka és megragadta.

No. csakhogy megfogtalak végre 1 
Sokszor elterelted előlem a jó kövér kis 
libákat. Most magad vagy itt a fogaim 
közt. Tudod-e, mi lesz veled?

— O, hogy ne tudnám! Azt fogod ve­
lem tenni, a mit bizony én is megtennék 
veled, ha a te helyedben volnék.

— Ugyan ? Es váljon mit tennél ?
Hát biz" én legelőször hálaimát mon­

danék. hogy végre megkaparintottam az 
ellenségemet. Aztán jóízűen megennélek. 

Róka koma nagyot nevetett.
- Úgy látom, nagyon jámbor és ájta- 

tos vagy. No, hát legyen neked a te Ízlé­
sed szerint. Mondjunk előbb hálaimát.

Letette a prédáját és csufondároskodó 
imába kezdett, de ugyan hamar abba­
hagyta. Mert a gunár gyors szökkenéssel 
a vízben termett s onnan biztos helyről 
kiáltó:

— Furfangos atyafi vagy, róka koma, 
de arról megfeledkeztél, hogy nincs olyan 
fortélyos ész. mely csúfot ne vallana. ha 
diadalától elbizakodik és csufondároskodik !
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SZELES NAPON SZELES ÉSZ.

g^ZELES nap igen sok akad. kivált igy 
g« tavasz idején. Szeles ész is találko­
zik. kivált az ilyen fiatal fejecskékben, 
mint a Karcsié meg az Iluskáé.

De nem esett volna meg a baj, ha az ő 
szeles kis eszök össze nem találkozik a 
szeles nappal. Ezt pedig aztán az a szép 
kis hajócska bánta meg, no és talán szeles 
Karcsi és íluska is.

Ott történt az a Tisza partján, a rév 
mellett. Mihelyt a jég elzajlott a Tiszáról, 
az öreg révész mindjárt beköltözött házi­
kójába, a komp ott ringatózott a vizen, 
Karcsi és íluska pedig szintén mindjárt ott 
termettek. Mert a jó öreg révész szívesen el- 
mesélgetett nekik és néha meg is bajókáz- 
tatta őket.

Karcsi azonban mindjárt az első láto­
gatáskor ezzel köszönt be:

Mihály bácsi, hát a hajócska készen 
van-e már. a melyet a múlt őszkor Ígért ?

— Tlijű! Ezer potyka és kecsege! Biz 
én arról megfeledkeztem a hosszú télen át! 
Persze, hogy Ígértem! Sebaj no. Megcsiná­
lom itt is.

Meg is csinálta. Karcsi és Íluska még 
jobb szerették igy. mert órahosszat elnéze­
gethették, amint az öreg az ő hajócskáju­
kat faragcsálta. És végre készen is volt, 
Átadta nekik.

Most mindjárt meg is próbálom, jól 
iiH-gáll-e a vizen ?

— Ne ma. ifjuracskám, szólt az öreg. 
Nagy szél fuj. Nézze, milyen fodros a
Tisza.

Baj is az! Csak ide a viz szélére 
te.- zeni egy kicsit. Nem félek én egy kis
széltől.

Az öreg újra csak azt tanácsolta, hagy­
máskorra a játékot. íluska oda súgott

1. resinak:
- Ő adta, hát ne ellenkezzünk vele. 

- ujiink egy kicsit odább, a hová nem 
I innen.

víeg is tették. A szél csakugyan nagyon 
niban süvöltött. íluska alig birta a

kalapját megvédeni. De Karcsi csak azért 
sem tágított. Hát persze az lett belőle, 
amit akárki is előre láthatott. Karcsi le- 
bocsátotta a hajócskát a vízre s a hajócska

--- - sí-*- x ~> sár
- ->o

gyönyörűen lebegett. A következő pillanat­
ban egy nagy szélroham belekapott s mi­
előtt Karcsi akár csak utána is nyúlhatott 
volna a hajócskának, ez már messze bent 
volt a Tiszán, ott felfordult és elmerült,

Karcsi és Ilonka egészen elképedve bá­
multak utána. Biz az odaveszett. A ked­
ves játékszer, melynek annyira örültek, 
csak épp addig tartott, mig a révész-kuny­
hótól ide hozták.

Szégyenkezve, búsan sompolyogtak haza 
felé s szerették volna, ha nem találkoznak 
az öreg révészszel. De ez szemmel tartotta 
őket s eléjök kerülve, igy szólt:

— No. ifiuracskám, másik hajócskát 
nem faragok ám. A ki öreg embernek a 
tanácsát szélnek ereszti, maga lássa kárát!
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A MACSKÁVÁ LETT KIS ASSZ' >X V 
Irta Barabás bácsi.

1. A liíívesz.

Abrakadabra! 
Abrakadábra! 
Abrakadábra!

(.Ys/.ki; valamikor hol 
volt. hol nem volt. az 
Opereneziás tengeren 

is túl Meseországban volt. hogy egy homá­
lyosan világított, szurtos szobában e bűvös 
szavakat mormogta egy ijesztő képű. sötét 
arczú aggastyán. Kuszáit, fehér szakálla 
a mellét verte, ősz hajfürtéire biborszinü, de 
foszlányos selyemkendőt csapott. Három 
lábú alacsony széken szabad tűzhely előtt 
ült. s egy roppant nagy, födött üstnek a 
fogóját tartotta kezében.

Az öreg ember nem volt sem ezukrász. 
sem szakács, s az üstben, amelyre aggódó 
gonddal figyelt, sem édességet nem kotyvasz­
tott. sem levest nem főzött. Nem volt abban 
sem répa, sem gyökér, hanem valami egé­
szen más. amit meg kell hogy mondjak, 
mert magatoktol soha ki nem találnátok.

Ez az öreg ember boszorkánymester volt. 
Tudjátok tán a mesékből, hogy Meseország­
ban ez amolyan tudós-féle, aki a tudomá­
nyát rosszra használja, mig a jólelkű tudós 
mindenkinek javát akarja, és életét olyan 
dolgok fölfedezésére fordítja, melyekkel az 
emberiséget boldogíthatná.

Ez a gonosz bűvész olvasta valahol, hogy 
sikerült egy másik bűvésznek mindenféle 
anyagokból emberi alakot teremteni s né­

hány bűvös szónak kimondásával ezt az 
alakot életre is kelteni. Hozzá fogott tehát, 
hogy utánozza bűvész-társát; csakhogy ő 
nem férfit akart alkotni, hanem nőt. S vál­
lalkozása reménynyel kecsegtette.

Hetvenhárom nap és hetvenhárom éjszaka 
állott a különös üst a tűzön, s már meg­
lehetős kedvező eredményt ért el.

A huszonegyedik napon emelte le először 
az üstöt a tűzhelyről, letette a földre és 
háromszor egymásután ismételte a bűvös 

szót:
Abrakadabra!
. íbrakadábra!
Abrakadábra!

Mire harmadszor hangzott el az i gézét es 
SZÓ. az üstből csinos kis egérke ugrott ki. 
s futkosni kezdett a. szobában. A bűvész 
rögtön megfogta, visszahelyezte az üstbe 
és újra a tűzhöz állította.

Pár nap múltán másodízben emelte le a 
tűzről, s ekkor egy bagoly rebbent ki az 
üstből. Még később egy menyét bújt elő.

Nagyon jól megy, gondolta magában 
a boszorkány mester. Közeledem a ezéhtoz, 
két nap múlva jön a kígyó, aztán a macs­
ka . . . s végre jön a nő. Meglesz. Meglesz! 
mormogta s örvendve dörzsölte a kezeit,

A bűvész, amint mondtam, a rossz,1- 
kiiek közül való volt. Ennélfogva rossz nőt 
akart teremteni: mert különben elkezdte 
volna a méhecskével, folytatta volna a íve­
kével. azután a galambbal, majd az az u- 
ral, meg később az őzikével s vége te 
volna azzal a bizonyos jó és kedves 
leánynyal.

Az öreg bűvész egész éjjel kavart; ez­
üstjét, egy arany kavaró kanállal, mely k 
a végén ezüst kéz volt. ennek az u 1 
pedig gyémántos és drágaköves gyűl m,.



Addig keverte-kavarta, inig végre reggel 
felé teljesen kimerülve dőlt le eg\ nagy 
karos-székbe s mélyen elaludt.

II. A kék mini.

l'gyan-annak a napnak ugyanabban az 
órájában egy kis leány, aki a szomszéd 
házban lakott, álmából felébredvén, kitekin­
tett az ablakon és igy kitiltott:

Kedves néni, ma szép nap lesz. Nem 
veszem föl az ócska fekete ruhámat, hanem 
azt az uj kéket, melyet a nénitől kaptam.

Kedves Ellám, felelt a néni. a kék 
ruha még nincs rendben; hiszen csak teg­
nap mosattuk ki.

Hát vasalják ki most mindjárt! türel­
metlenkedett Ella.

- Nem lehet, édeseui. mert még sehol 
sem gyújtottak tüzet a házban.

Jaj. mindig találnak okot. ha nem 
akarják megtenni, amit kérek! kiáltott a 
kis makranezos és gyorsan felöltözvén, le­
siet ott az udvarra. A szemközti házban 
rögtön meglátta a bűvésznek messze piiosló 
tűzhelyét, mert a titokzatos műhely ajtaja 
félig nyitva volt. hogy az erős szentest 
ki tolulhasson rajta s meg ne Massza az
ö: g boszorkamestert.

Pilla akaratos leányka volt; semmitől 
sí ■ riadt vissza, ha szeszélyének akart 
ha élvezni. Észrevétlen sietett át az udvaron, 
az utczán, ahová pedig egyedül mennie 
in volt tiltva s bátran surrant be a titok- 
za *s műhelybe.

mozdulatlan ülő aggastyán láttái, i 
ni- zdöbbenve hátrált, mert az öieguek. 
zi vir aludt, igen rossz kifejezés ü t az 
av .in. Félelme azonban csak hamar elosz- 
lo A tűzhelyhez közeledett, melynek alján, 
a; üst alatt, izzó partiz- piroslott. He-')

ebből elvihessen nehány darabot, félre 
kellett az üstöt tolnia. A földről felkapott 
egy vas lapátot és lehetőleg zajtalanul 
akarta azt telerakni parázszsal. (Lásd a ké­
pet a czimlapon.)

Annyira félt felkölteui a bűvészt, hogy 
még a lélekzetét is visszatartotta. Valami 
súgta neki, hogy veszedelmes dolgot művel; 
a legcsekélyebb neszre is összerezzent. De 
az a gondolat, hogy még ma reggel fel­
vehetne a kék uj ruhát, amikor barátnői 
eljönnek mamáját a nevenapjára köszön­
teni. s az a vágy, hogy a szokottnál is 
csinosabb legyen : legyőzte félelmét. A kis 
Ella ugyanis hiú és tetszelgős volt. bár 
megmondták neki. hogy a hiúság még vala­
mikor kárára lehet.

Mikor a lapátot már teleszedte szénnel 
s már az üstöt lassan vissza tolta a tűz 
felé, az üstben két nagy villogó szemet 
vett észre, melyek mereven reá tekintettek.

Borzasztó ijedtség szállta meg; öntudat­
lan nagyot sikoltott és kiejtette kezéből a 
lapátot.

Ebben a pillanatban fölérzett a bűvész.

111. Az ál változás.

Ella nem is sejtette, hogy elhúzván a 
tűzről az üstöt, tönkre tette a bűvész egész 
munkáját. Az a sok tudomány és fárad­
ság. melyet a bűvész kifejtett, hogy ezt a 
tüzet annyi ideig állandó lobogásban tart­
sa, mind kárba veszett; akárcsak hozzá se 
fogott volna. Hiába áldozta rá a tudását; 
hiába őrködött éjjel-nappal: mindez egy­
szerre megsemmisült. És megsemmisült épp 
az utolsó kísérletnél, a siker küszöbén! 
El sem lehet képzelni a bűvész kétségbe- 

I esését, amint jövőbeli reménységét és mun­
káját tönkre téve látta. A dühtől elhalva-



nvodott és sirt mérgében, ahogy a bűvé­
szek sírnak: fekete könyek hullottak 
szeméből. A kezeit tördelte, szólni sem 
tudott s lelkének egész haragjával a sze­
rencsétlen gyermek ellen fordult, aki térdre 
borulva előtte, reszkető kezeit könyörögve 
emelte föl hozzá.

A boszorkánymester hirtelen felkapta 
az üstöt, melyben a két nagy szem még 
most is villogott, s annak tartalmát vil­
lámgyorsan a szegény Ella arczába öntötte, 
aki liátrahanyátlőtt és ájultan terült el a 
földön.

A bűvész pedig néhányszor körüljárta 
és a bűvös szókat mormogta :

Abrakadabra !
Abrakadabra!
Abrakadabra!

És a kis Ella megszűnt Ella lenni: 
apró kezecskéi átváltoztak karmos man­
csokká. élénk kék szeme zöldre vált, szőke 
hajából kóczos szőj- lett — szóval, a szép 
Ella átváltozott macskává.

Midőn magához tért s átváltozását ész­
revette, szive vonaglott a fájdalomtól. Sze­
retett volna szólani azon a hízelkedő han­
gon, melynek édes mamája soha nem tudott 
ellenállani, de sajna! — nem volt már 
beszélő hangja; miákolt, mint akármely más 
czicza

Egyszerre hallja, hogy hívják, nevén 
szólítják. A néni volt:

_ Ella! Ella! hangzott feléje a hívás.
A szegény gyermek — már hogy a sze­

gény uj czicza, feltámolygott és kétségbe­
esve miákolt.

__ Ah, ah! kiáltá a boszorkamester rút 
nevetéssel. Téged hívnak, szép kis cziczus- 
kám. Szaladj csak, szaladj! A te édes 
anyád büszke lesz, ha meglát így kiol­

tó. Szám.

tözködve. Eredj csak, eredj! Mutasd meg 
neki az uj köntösödet. Az uj ruhácska, 
amelybe bujtattalak, talán kényelmetlen 
egy kicsit. Hanem hát jó lesz hozzá szok­
nod. Tudd meg, hogy mindaddig ki nem 
szabadulsz belőle, valameddig ezt. a három 
szót nem mondja neked valaki: »Ella, 
megbocsátok neked.« Biztos lehetsz felőle, 
drágám, hogy nem én fogom azt neked 

mondani.
Ezzel a bűvész megrugta a macskát, 

mely kirohant a műhelyből, s átfutott az

udvarba, ahol egy perczig zavarodottan 
állott meg.

IV. Aki nem szereti a cziczát.

— Ella! Ella! Kész a reggeli!
— Ella kisasszony, a mamája hivatja.
— Nem látta Ella kisasszonyt, kertész? 

kérdé a néni.
— Nem én, ma még nem láttuk.
- Ella! Ella!
És Ella felszökkent a lépcsőn, valak; ny- 

szor a nénit hallotta; be akart menni az 
ebédlőbe, de a néni meglátván őt, ig> *1- 
áltott:

L
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— Juj Istenem! miféle idegen macska 
ez itt? Takarodj innen! Siccz! Nem szere­
tem a macskát. Semmit sem utálok annyi­
ra. mint a macskát. Siccz ki innen, siccz!

És a szegény Ella kénytelen volt el- 
kotródni.

A mint szomorúan kifelé indult, unoka- 
testvére épp akkor jött ki az ebédlőből, 
kezében egy nagy darab süteményt tartva, 
s hangosan kiáltva:

Ella, Ella! Gyere hamar reggelizni; 
van kalács is!

Ella, megfeledkezvén róla. hogy ő most 
voltaképen macska, nyájasan közeledett 
Mariskához, az ő unoka-testvéréhez s a 
kezéből el akarta kapni a kalácsot: Maris­
ka sikoltozni kezdett:

Marna, néni! Ez a csúnya macska 
meg akarja enni a kalácsomat!

Szegény Ella-czieza kénytelen volt reg­
geli nélkül távozni. Búsultában belopózko- 
dott a saját szobájába s belefeküdt az 
ágyacskájába, remélvén, hogy itt bátorság­
ban lesz. De alig furakodott a párnái 
közé, jött a néni. Hozta a frissen kivasalt 
kék ruhácskát, azt a kék ruhácskát, mely 
szerencsétlenségének volt az okozója.

- Ella, Ellácskám, ne bolondozzál. 
1 -ülj elő, öltözködjél fel. itt a ruhácskád!

És kereste az ajtó mögött, a szoba zu­
gaiban s az ágy alatt; azt hitte, bújócs- 
kzzik vele. Fölemelte az ágytakarót is .. . 
é ott meglátta a macskát.

Már megint ez az ocsmány állat! 
kail tóttá mérgesen. Mit keressz itt ? Nem 
t karodol ?

És elkezdődött megint a »Siccz/« meg a
ars ki!«, megtoldva nehány seprű-ütéssel.
Ella, teljesen megzavarodva, elfutott, a 

r. 'yen gyorsan csak emelte a négy lába

s biztos távolban a támadásoktól leült az 
édes mamája szobájának ajtaja elé.

Azért, hogy ilyen szomorú és csodá­
latos változáson mentem át, gondolá magá­
ban. az én mamám mégis rám fog ismerni! 
0. bizonyos vagyok felőle, hogy megért 
engem ő, aki akkor is jól megértett, amikor 
még nem tudtam beszélni! Bár csak már 
nála lehetnék! Ő majd megtiltja, hogy rosz- 
szul bánjanak az ő boldogtalan czicza-leá- 
nyával. (Folytatása következik.)

ANYJA LÁNYA.

L
CZI-PICZI Marosa lányom, 
Jer a mama ölébe,
Hadd hajoljon szeretettel 
Fürtös fejed fölébe.

Tedd kezébe kis kacsódat. 
Igaz. hoyy megszorítja, 
í)e azután, hogy ne fájjon. 
Ezer csókkal borítja.

Pajkos, kényeztetett Marosa 
Fejét hetykén elveti,
Pedig tetszik néki titkon 
Ha anyja beczézgeti.



tii

A LEGJOBB FVSZEli.

a;v urat. midőn a mezőn sétált. '*1\ 
hirtelen lepte meg az eső, hogy eg} 
közeli kunyhóba kényszerült menekülni.

i iwrmekek ülték körül az asztalt mellen 
egy jókora tál darakása párolgóit. A g}el­
mekéi; mindannyian jó étvágygyal ettek Az 
egészség csak agy ragyogott az arczukon. 
Xrezük olyan piros volt, mint a rozsa.

... Hogy van az. kérdé az anyatol az
ur. hogy' gyermekei ezt az egyszerű elede t
olyan jóízűen költik el és ily eledel mel­
lett IS olyan egészségesek?

- Háromféle fűszer az. telele az an\a. 
melyet eledelünkhöz használok. Egyik az 
hogv az én gyermekeim az ő ebédjüket 
munkával érdemeljék ki. Második: hogy 
étkezés idején kívül soha semmit nem adok 
nekik, hogv asztalhoz éhesen üljenek.
A harmadik fűszer az: hogy arra szokta­
tom őket. hogy azzal, mit adok nekik, ele­
redjenek meg és a nyalánkságot nem ismer­
tetem meg velők.

(Francziából) Br. Szent kereszt y Janka.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

.-1 »A/S LAP« XLVI. köt. 13-dik szá­
mában közölt számrejtvény megfejtése:

eP LD □__ 3□ Q n L □
Helyesen fejtettékmeg: Than Ervin, 

Vadas Zoltán, Kund Margit, ifj. Bauer Antal, 
Pruzsinszkv Auguszta, Bobitsek Anna. Dobrovits 
Marcit, Kovács Sebestyén Ilona, Guckler Rozália, 
Biczó Sarolta. Pecz Irénke. Friedjung Olga és 
Pista (kinek az Írása? F. b.), Springer Stefiké, 
Ditrichstein Viktor, Moser Nándor, Pollák Jenő,

Diamant Utóik*. Mamiéi Mihály, Spéczian Gyula 
(részben), Feldbauer Valéria, Bathó Mar ka, 
Mattyasovszky Tér,ke (ha akad oltó a kezed ügyé­
ben ' vedd hasznát, egyebek koz, a rojtos szeh, 
levélpapír körülnyirására. F. b.). Neumann test- 
vérek Harkányi Sándor, Dudás György (h.anyo- 
"ni Strasse,-'.1 „hsa es Henrik Grotte Irma
Szántó János, Moesz Izabella es Ilonka, Miklós
IV,., / , - - II- - I"- K.:ijV|,
Lí 1‘trpili'ís Márta. Jolán es Ernő, Kolosi I al. . - *■
Tfén, I< a ás ( - - i-*ics Hándor, Márey
Reitzner 1 uiza és Margit, Gyémánt Ilona (részben), 
Gerencsér Róza a szombathelyi polgárt leányis­
kola IV. uszláiva „evében), lloüak, Leo. 1 oppoxns 
Lyubicza, Szeniczey Katicza, Poszter zaM „ 
Gvőry Ella és Szeréna, Küszler testvérek, Horváth 
Valéria Belliázv Vilma, Stenneczkv Lajos, /.mányi 
,„,sz,áv. Ádámfy Ilona es Elek Stern Sanda, 
Spitz Regina, Michel Jolán, Hj. Gaál Gyula, 
ÄSssr Margit, Marczah Bözsi Ken. k, i. - 
Benkó Jenő Pietsch Lajosba és Béla, Hagymáié 
Mavnoka Frey Irma, Gonda Lajos. Ausländer 
Iluska.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén: 
vén. nyertes lett Kövesig Budi, Budapesten Unk 
a jutalomkönyvet ( ^ hősiig, ivtu Kingsley Karoly, 
angolból fordította Pulszky Ágoston, több képpé,, 
díszes kötésben) a kiadó-hivatal megküldi.

,1 »KIS LAP« XLYI. köt. 13-dik szá­
mában közölt találós mesék megfejtése:

Oroszlány. Paris. Olló (sarló, tagló.)
Helyesen fejtették meg: K°ritsdvmer 

Margit és Iván, Bathó Mariska, Mandel Mo -' - 
Feldbauer Valéria. Diamant ltózika, Vadas Zulun, 
Mérev Ágosta. Dobiás Irén. Ida és Gabor, l ; -/.to 
Izabella, Reitzner Lujza és Margit, Győri •• ' 
Szeréna, Marczali Bözse, Küszler testvérek, Pie set 
Lajoska és Béla. Velenczei Tiborka, Gonda Lajos, 
Ausländer Iluska.

R észben in eg fej tették: Mosel N /' 
Horváth Valéria, Stenneczkv Lajos. Ditnchsteii 
Viktor, Springer Stefiké, l’riedjung Olga es „ i 
Posner Öli, Sipőcz Karola és Laczika, Ív' 
Anna, ifj. Bauer Antal, Pecz Irénke. Dán n 
Ferencz, Szüts Elemér (írásod nagyon el. .- 
vetett, hanyag Írás még most is 1 0S^,;.pL
tanulótól inái* különbet várok. £ • v-J? 1 I 
Gyula.

A »Kis Lap. XLVI. köt, 12-dik szán 
közölt rejtvények megfejtését még "heku. ■ 
Staubéi- Erzsi és Margit, Schuler testverek.
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KÉP-REJTVÉNY.

Hr /SC:
rA-jS

„Íz elsőnek kihúzott kapja jutalom-nyereményül 
a kővetkező müvet:

aRobinson Crusoe élete és kalandiai,«
átdolgozta Donássy Ferencs; hat színes kép­
pel, szép kötésben.

KOSSUTH SZOBRÁRA.

Szigoruan fentartott elvem, hogy pénzbeli 
au, hozásra soha sem szólítom fel kis olva­
sóimat. Am annál nagyobb az örömem, mi­
kor felhívás nélkül is, a maguk jószántából 
adakoznak jótékony vagy hazafias czélokra.

Meghallották sokan kis olvasóim közül is, 
hogy hazánk elhunyt nagy fiának, Kossuth 
Lajosnak, szobor is fogja megörökíteni az 
emlékét és hogy erre gyűjtés folyik. Kis 
híveim sorában Vincze Aladár, Szolnokon, 
mint igaz magyar fiú, szintén rendezett 
gyűjtést e nemes czélra és eredményeként 
6 rintot küldött be hozzám. Az adakozók 
L ezek:

űzi tár Mihály 1 frt., Váczi Imre 25 kr., Váczi 
J'-’-zsefné 25 kr., Szenti vány iné 25 kr., Kiss Zsig- 

dné 15 kr.. ifj. Pólya Béla 20 kr.. légitj. 
Ű -.sik István 20 kr.. Molnár Mihályné 10 kr.. 
Á- iszberger Géza 20 kr., dr. Tliomka Béla 20 kr., 
Krzv.sz 20 kr., Őrley Gizella 1 frt., Dobrai Imre 
2‘ . •, Egy öreg magyar 20 kr,, Őrmester 20 kr.,
L dg Sándor 20 kr.. Kér féld Feri 10 kr., N. N. 
1" kr., olvashatatlan 20 kr., Sebők Gyula 20 kr..

20 kr.. L. V. 40 kr.

Köszönet a hazafias kis gyűjtőnek, vala­
mint a nemes adakozóknak!

Adományukat a szoborbizottság pénztá­
rába fogom juttatni.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Feldbauer Valéria. Nem tudod, mi az oka. hogy 
nem te nyered a jutalmat, mikor pedig szorgal­
masan fejted meg a rejtvényeket ? Nem hiszem 
én. kis leányom, hogy ki ne találnád, ha egy 
kissé gondolkozol: mert ezt még a legkönnyebb 
rejtvénynél is könnyebb kitalálni: azért nem 
nyertél, mert a sorsolásnál eddiir a szerencse nem 
kedvezett neked. A szerencsét pedig erőltetni nem 
lehet, legföljebb türelmesen kivárni. Ami másik 
leveledet illeti, nem szükséges külön engedély 
vagy biztatás hozzá, hogy Forgó bácsinak irj 
és beküldj valamit. Szívesen foglalkozom min­
den kis olvasóm levelével, a küldeményt, ha 
közölhető, közlöm s egyebet nem kívánok, csak 
azt, hogy kis olvasóim a maguk müvecskéivel 
álljanak elő s maguk írjanak. — Hildácska. 
Utána még öt más keresztnevet írtál, azután meg 
kilencz tréfás nevet és szót. Hát ebből annyit 
megtudtam, hogy vidám, tréfakedvelő kis leány 
vagv. aminek ür vendek, mert az ártatlan t rét át 
magam is szeretem. Vsak az a kis hiba van a 
dologban, hogy a sok tréfás névből sem került ki 
a vezeték-neved és igy, ámbár a rejtvényt meg­
fejtetted. nem sorozhatlak a megfejtők közé. Azt 
meo- bizonyosra veszem, hogy nem hasonlítasz 
ahhoz az arczképhez. melyet leveled végére rajzol­
tál magadról. Már ez; tréfából sem hiszem el, ha 
csak meg nem győzöl róla hiteles fényképeddel. 
Ugy-e igazam van, Pampi ? Scllöpkes Szilárd ka. 
Rejtvényedben, mely egyébként jól van meg szer­
kesztve* két hiba van s ezek miatt nem közölhető. 
Tudnillik az sz és ly összetett írásjeleket, melyek 
csak egy hangot, tehát egy betűt képviselnek, 
szétválasztottad és külön-külön koczkába tetted 
az s, z, l. y betűket. Sokszor megjegyeztem már. 
hogy az összetett betű cs, gy, ly, sz, ty, zs) szét 
nem választható, mert az voltakép csak egy betű. 
csak egy hangot jelez, ügy-e mikor Írsz, soha­
sem jut eszedbe, hogy a sor végén ezeke 
a betűket szétválaszd? Rejtvényedben a megfejtés 
keresője sehogy sem tudna helyet találni a külön 
s, z, 1, y betűknek, persze, mert a megfejtésül 
szolgáló szavakban ezek nem fordulnak elő önál­
lóan. Ha pedig, mint szükséges, az sz és ly betű­
ket összehúzom egy-egv koczkába, akkor két 
koczka üresen marad s a feladvány tökéletlen. 
Ezt azért magyaráztam meg igy részletesen, hogy 
ha majd újra töröd a fejedet ilyésmm, elkerüld 
e tévedést és hibátlan rejtvényt szerkeszthess. — 
Schneider Sándor. Az elbeszélések nem útik 
meg a közölhetőség mértékét. De a kisebb dolgok­
ból kettőt besoroztam. — Pitriclistem IikIoi.



244
Kis La

15. Szám.

Hogv mikor fog a rejtvény megjelenni. azt - J 
meg' nem mondhatom, mert sok várja a sors.- 
he akarsz küldeni, bátran küldheted. E olvasom 
s hajó, közlöm is. - König »enes. Az »utálat 
szó helyett keress mást. Ilyen változással kuldjed 
he újra s akkor közlöm. - Ausländer Ilona;
Néhányat besoroztam. — Dehreczi Mai-l • 
rom és'annak idején szívesen fogom venni a levele - 
ben foglalt Ígéret beváltását, üdvözöllek. - ' >»lze 
Vladár. Az elmaradt számra vonatkozó panaszo­
dat közöltem a kiadó-hivatallal, mely eddig már 
bizonyosan megküldte a példányt, legjobb, 
valamely szám' nem érkezik meg pontosan a szo­
kott időben, levelező lapon azonnal egyenesen 
kiadó-hivatalt értesíteni; igy a baj igen rovn 
idő alatt nyer orvoslást. — Lukacs Nándor, 
nyerésre vonatkozó reményedben sokad magaddal 
osztozol, de hát persze minden héten csak egynek 
a reménye teljesülhet. Hogy pedig ez ki legyen, 
az nem tőlem függ, hanem a szerencse kedv ezése- 
től. — Staubéi- Erzsi és Margit. Az átdolgozott 
é« kijavított rejtvény most már bevált; besoroztam 
s' Várja a megjelenést. - Hollaki Leó. Kernelem 
ezt a számot már ismét friss egészségben olvasod 
és le »közelebb magad fogsz írhatni. — hramer 
MiczL Nagyon sokszor megírtam én már ebben 
a rovatban "azt a magyarázatot, melyet most te is 
kívánsz : hogy aki beküldte a megfejtést, de u un 
találja a nevét a megfejtők sorában, annak a leve­
le nem jutott kezemhez. Hogy az országos gyász­
ban te is igaz szívvel veszel részt, megelégedéssel 
olvastam. Ügy is kell, hogy a haza jelesei iránt 
kegyelet éljen a hon minden leányának, kicsinek 
és nagynak, szivében. — Posner Öli. Hám, hogy 
tudsz nagyon csinos, rendes, kedves levelet irm, 
csak akarnod kell. Mostani soraid örömemre szol­
váltak. Számrejtvényednek az a fogyatéka van. 
hogy az egyes számcsoportokhoz nem Írtál semmi 
jelzést Ha igy közlöm a számokat pusztán: 10, 
14. 13. 17, 15, — 13, 2, 6, 2. 4, 5 — stb nincs 
ember a föld kerekségén, aki tizenkét ilyen, egy­
más alá helyezett számcsoportból kitaláljon vala­
mit. Minden számsorhoz megfelelő jelzést kell 
írni, mely egy kicsit rámutasson az illető szóra, 
de el ne árulja egészen, pl: a »10, 14.13, 17. 15: 
úgy magyaros, ha pörge.« Tehát ilyképen dolgozd 
ki," aztán küld be újra. A másik leveledben kül­
dött rejtvén)- nem közölhető. — Dobiás testvérek. 
Örömetek nekem is öröm. Szolgáljon az érdekes 
kötet kellemes szórakozástokra és épüléstekre. - 
»Godofréd« A három szórejtvényt besoroztam; 
a névrejtvény nincs szabatosan föladva. Jövőre 
saját neved alatt írj, mert Forgó bácsi és kis hívei 
közt az álnév vagy névtelenség nincs szokás­
ban. Bizalmas őszinteség uralkodik köztünk. — 
Denk Gusztáv. Feladványodban hiba van. Ha 
megvan nálad a fogalmazványa és figyelme­
sen utána nézel, rá fogsz találni a hibára. — 
Stern Sarolta. Szívesen látlak téged is kis híve­
im sorában. — .Michel Jolán. Értesítésed, hogy

immár egészséges vagy, örömömre szolgált, vala­
mint az is. hogy a »Kis Lap*-nak olyan szorgal­
mas olvasója vagy. A »Doktor ur növendékei«- 
sokad magaddal találod szépnek, én pedig azt 
találom nagvon szépnek, hogy olyan kedves leány­
ka iparkodol lenni, amilyen Piroska. - i i u-
zsinszkv Auguszta. Biz az egy-egy héten csak 
eny kis olvasómat érheti, hogy a neve kikerül a 
kucsmából. Mivel pedig több ezeren vagytok, hát 
persze még sokan vagytok, akikre csak ezután 
mosolyoghat a szerencse. A koczkarejt,vényt beso­
roztam. de biz egy kis türelmet ajánlok, mert na­
ivon sok régibb van előtte. Pedig sort dhk tar­
tanom, ugy-e? - Schwarz Bandi. A két találós 
kérdést, besoroztam. — Zipernovsky Ilona. Az 
édes mama kedves izenete nagyon lekötelező; 
sajnos, hogy épp a legközelebbi egykét hét alatt 
lehetetlen azokat a szép jáczintokat megtekintenem. 
Szives üdvözletemet: - Schweiger Béla. A la elő­
fizetett és nem kapott lapot, az méltán elégedetlen 
uiryan. de egészen tévesen jár el, ha ezt ipgerult 
barmon miheztartás végett« a szerkesztőségnek 
»hozza tudomására«. A szerkesztőség csak a lap 
szellemi részével foglalkozik és semmit sem tud 
a lap anyagi ügyeiről, szétküldéséről. A czelhoz 
vezető ut egyszerűen az, hogy a ki a lapot nem 
kapja meg pontosan a kellő időben, levelezo-lapon 
értesíti a kiadóhivatalt, mely azonnal segít a 
bajon. A levelet, melyet különben, látom, nem 
magad írtál, átadtam elintézés végett a kiadó­
hivatalnak. - Kiiszler testvérek. Szívesen foglak 
látni. — Ádámfy Ilona és Elek. Mar ugyan 
mért haragudnám, még ha nem volna is J a 
rejtvénykétek ? Még akkor is dicséretes fejtörés, 
gondolkodás jelét látom benne. A tiétek pedig 
nem is rossz, csak kissé könnyűcske. Néha azon­
ban ilyet is kell közölnöm a kezdők kedvéért s 
igy meg fogom rajzoltatni. — Práznovszky 'il 111 
Nincs szabatosan szerkesztve, mert a ZS két betű­
nek van véve: az pedig csak egy, bár összete 
betű. szétválasztani nem lehet. Kérdésedre egy 
kis gondolkozással bizonyosan magad is megtalál­
tad volna a választ, hogy: a rejtvény szerkesz­
tője nem szerepelhet mint megfejtő, mert hiszen 
reá nézve az a rejtvény nem megoldandó feladat, 
előre tudja, maga csinálta. — Spéczián illa. 
Hogy az öblös kucsmából kikerül-e valamikor s 
mikor a te neved, arra igazán nem tudok felelni, 
mert az szerencse dolga. — Fried Ella és Gizel a- 
Örömemre szolgál, hogy az újféle, felében ts 
olvasóim által kiszínezendő melléklet annyira ke 
vetekre való. Kivánságtok teljesülni fog : lesz majd. 
több is ilyen, mert, úgy mint ti, sok kis oh as 
társatok talál benne örömet. __ ____

A „KIS LAP" minden kötetéhez díszes szinnyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötés: ’•» 
ára 60 kr. A »Kis Lap«-nak fél évi folyama 
telik egy kötet. Megrendelő czim: Athen ?t 
könyvkiadó-hivatala, Budapest, Ferencziek-

i'elelős szerkesztő: Forgó bácsi, Szerk. és kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum épü 

Nyomtatja a kiadó tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten
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